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Коротка молитва про народження в Сукхаваті

ཨེ་མ་ཧོ༔ ངོ་མཚར་སངས་རྒྱས་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་དང་༔
གཡས་སུ་ཇོ་བོ་ཐུགས་རེྗ་ཆེན་པོ་དང་༔
གཡོན་དུ་སེམས་དཔའ་མཐུ་ཆེན་ཐོབ་རྣམས་ལ༔
སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་དཔག་མེད་འཁོར་གིྱས་བསོྐར༔

емахо нґоцар санґ'є нанґва тхає данґ 
єсу джово тхукже ченпо данґ 
йонду семпа тхучен тхобнам ла 
санґ'є джанґ сем пакме кхорґ'ї кор 
བདེ་སིྐྱད་ངོ་མཚར་དཔག་ཏུ་མེད་པ་ཡི༔
བདེ་བ་ཅན་ཞེས་བྱ་བའི་ཞིང་ཁམས་དེར༔
བདག་ནི་འདི་ནས་ཚེ་འཕོས་གྱུར་མ་ཐག༔
སེྐྱ་བ་གཞན་གིྱས་བར་མ་ཆོད་པ་རུ༔

дек'ї нґоцар пакту мепа ї 
девачен шеджавей шинґ кхам дер 
дакні діне цепхо ґ'юрма тхак 
к'єва шенґ'ї барма чопа ру 

Емаго! 

Чарівний Будда Амітабга, 
Справа від нього – 

великий милосердний Авалокітешвара,
Зліва – могутній Ваджрапані
В оточенні незліченних будд і бодгісаттв. 

В цю чисту землю 
невимовного блаженства й радості, 

Що зветься Сукхаваті, 
Хай потраплю відразу після смерті,  
Уникаючи інших народжень.



དེ་རུ་སེྐྱས་ནས་སྣང་མཐའི་ཞལ་མཐོང་ཤོག༔
དེ་སྐད་བདག་གིས་སོྨན་ལམ་བཏབ་པ་འདི༔
ཕོྱགས་བཅུའི་སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་ཐམས་ཅད་ཀིྱས༔
གེགས་མེད་འགྲུབ་པར་བིྱན་གིྱས་བརླབ་ཏུ་གསོལ༔

деру к'єне нанґте шалтонґ шок 
декє дакґі мьонлам табпа ді 
чокчуй санґ'є джанґсем тхамче к'ї 
ґекме друбпар джинґ'ї лабту сол 

ཏདྱ་ཐཱ༔ པཉྩ་ནྡྲི་ཡ་ཨཱ་ཝ་བོ་དྷ་ནཱ་ཡེ་སྭ་ཱཧཱ༔
теята пеньцадрія авабодганає соха 

Після народження там, 
хай побачу лице Амітабги.

Благаю всіх будд 
і боддгісаттв десяти сторін світу: 

Даруйте благословення, 
щоби моя молитва, 

вознесена цими словами,
Здійснилась без перешкод!

ТАДЬЯТХА ПАНЬЧАДРІЯ АВАБОДГАНАЄ СВАГА 

ཞེས་པ་འདི་ནི་སྤྲུལ་སྐུ་མི་འགྱུར་རྡོ་རྗེ་དགུང་ལོ་བཅུ་གསུམ་གསེར་འཕྱང་གི་ལོ་ས་ག་ཟླ་བའི་ཚེས་བདུན་ལ་གཙོ་འཁོར་རྣམས་ཀྱིས་ཞལ་གཟིགས་པའི་ཚེ་སངས་རྒྱས་
སྣང་བ་མཐའ་ཡས་ཀྱིས་དངོས་སུ་གསུངས་པའ།ོ།  །།

На сьомий день місяця Саґа Дави року вогняного птаха Тулку Мінґ'юр Дордже у віці  тринадцяти років
побачив Будду Амітабгу в оточенні бодгісаттв. І тоді Будда Амітабга насправді промовив ці слова. 

Переклад Марії Васильєвої.
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